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ENGLISH INSTRUCTIONS 

 
 

Power details:          Voltage: 220-240V a.c. 

Frequency: 50/60 Hz 

Power input: 1850-2200W 

Capacity: 1.7L 

User instructions:  

Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and 

repeat the process. 

NOTE: The max capacity of kettle is 1.7L. 

OPERATION: 

1.      The kettle should always be unplugged when filling or adding water.  

2.      Fill the kettle with water to desired level. Do not fill with more than 1.7 litres of water (to “max” 

indication) as there would be a risk of spillage or spitting.  

The water level indicator will assist you to measure the correct amount. You can fill the kettle via the 

spout or after opening the lid. Do not forget to close the lid after filling otherwise the kettle will not 

automatically switch off after use.  

3.      Do not fill with less than min level of water (to “min” indication) to prevent the kettle running 

dry while operating.  

4.      An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if 

the kettle is switched on when containing insufficient water.  

Always ensure the water inside the kettle covers the minimum mark on the water level indicator 

gauge. If the automatic safety cut-out has operated, switch the kettle off, disconnect from the power 

outlet and allow the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on, the 

kettle will work as normal.  



 

5.      Place the power base on a dry, flat surface. Place the kettle on the power base. The electrical 

connection will be made automatically as the kettle slides onto the power base.  

6.      Plug the cord set into an earthed power socket and switch on by depressing the on/off switch of 

the kettle to the “on” position.  

When the water has boiled, the kettle will switch off automatically, after allowing the kettle to cool 

down for a while, the water can be brought back to the boil by pushing the switch back to the “on” 

position.  

During the cooling down time do not force the on/off switch into the “on” position as this can 

damage the operating mechanism. 

8.      Do not remove the kettle from the power base without switching off first.  

9.      Remember, if you do not wish to re-boil the kettle, switch it off.  

10.      The kettle may be switched off manually at any time by setting the on/off switch into the “off” 

position. 

BOIL-DRY PROTECTION: 

11. Should you accidentally let the kettle operate without water, the boil-dry protection will 

automatically switch off the power.  

If this occurs, switch the kettle off, disconnect from the power outlet and allow the kettle to cool 

down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on, the kettle will work as normal. 

CLEANING AND CARE: 

Proper and regular care will ensure safe use and also prolong the lifetime of this appliance.  

Warning! Switch off the appliance and disconnect from power supply before you carry out cleaning 

and maintenance work to avoid electrical hazard.  

1. Let the product cool down.  

2. Wipe dust off with a soft dry cloth or soft brush.  

3. To clean other debris you may use a slightly wet cloth and neutral detergent.  

4. Never immerse electric parts of the appliance in water or other liquids and do not clean the 

appliance in the dishwasher.  

Note! Do not use chemical, alkaline, abrasive or other aggressive detergents or disinfector to clean 

this appliance as these might be harmful to its surface. 

DESCALING: 

Depending on your water supply, a lime scale deposit can form, mostly adhered to the heating 

element, reducing the heating efficiency. Use of filtered water will reduce descaling frequency. 

The amount of lime scale deposited (and subsequently the need to de-scale) largely depends on the 

water hardness in your area the frequency with which the kettle is used.  

Lime scale is not harmful to your health but if poured into your beverage it can give a powdery taste 

to your drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below. 

Descale kettle regularly. With normal use: at least twice a year 



 

 

 

 

 

Rinse the inside of the kettle with clean water. 

REPAIR AND MAINTENANCE: 

This appliance does not contain any user serviceable parts. Do not try to repair the appliance 

yourself. Always bring it to qualified technician.  

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 

qualified persons in order to avoid a hazard. 

STORAGE AND TRANSPORTATION: 

1. Clean the appliance as described and let it dry completely. We recommend storing the 

appliance in its original package.  

2. Always store the appliance in a dry-well ventilated place out of reach of children.  

3. Always carry the appliance by its handle.  

4. Protect the appliance against vibration and shocks when transporting 

IMPORTANT SAFEGUARDS: 

• DO NOT PLACE ON OR NEAR A HOT GAS OR ELECTRIC BURNER OR IN A HEATED OVEN. 

• DO NOT OPERATE THE APPLIANCE WITHOUT ANYTHING IN IT TO AVOID DAMAGING THE 

HEAT ELEMENTS. 

• WHILE WATER IS BOILING, OR JUST AFTER THE WATER HAS BEEN BOILED, AVOID CONTACT 

WITH STEAM FROM THE SPOUT.  

• ALWAYS TAKE CARE TO POUR BOILING WATER SLOWLY AND CAREFULLY. 

• BE CAREFUL OF REFILLING WHEN THE KETTLE IS HOT. BETTER TO FILL THE KETTLE WHEN IT IS 

COOL. 

• DO NOT TOUCH THE HOT SURFACE. USE THE HANDLE OR THE BUTTON. 

• THE KETTLE CAN ONLY USE WITH THE BASE PROVIDED. 

• THE ATTACHED BASE CANNOT BE USED FOR OTHER THAN INTENDED USE 

• EXTREME CAUTION MUST BE USED WHEN MOVING AN APPLIANCE CONTAINING HOT 

WATER. 

• ALWAYS ENSURE THE LID IS CLOSED AND DO NOT LIFT IT WHILE THE WATER IS BOILING. 

SCALDING MAY OCCUR IF THE LID IS REMOVED/OPENED DURING THE BOILING. 

• IF THE KETTLE IS OVERFILLED, BOILING WATER MAY SPILL OUT. 

• AVOID SPILLAGE ON THE CONNECTOR. 

• THE HEATING ELEMENT SURFACE IS SUBJECT TO RESIDUAL HEAT AFTER USE. 

WARNINGS AND SAFETY INSTRUCTIONS:  

WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE 

FOLLOWED: 

• READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 

1. Fill the kettle up to “max” with a mixture of one part ordinary 

vinegar and two parts water. Switch on and wait for the appliance 

to switch off automatically. 

2. Let the mixture remain inside the kettle overnight.  

3. Discard the mixture the next morning.  

4. Fill the kettle with clean water up to “max” mark and boil again. 

5. Discard the boiled water to remove any remaining scale and 

vinegar.  

 

 

 



 

• FOR DOMESTIC INDOOR USE ONLY.  

• DO NOT USE OUTDOORS OR FOR COMMERCIAL USE. 

• BEFORE USE, CHECK THOROUGHLY FOR ANY DEFECTS AND DO NOT USE IF DEFECTS ARE 

FOUND. TAKE CARE NOT TO DROP THE APPLIANCE AS HEAVY IMPACTS MAY CAUSE INTERNAL 

DAMAGE. 

• BEFORE CONNECTING THE APPLIANCE, CHECK IF THE VOLTAGE INDICATED ON THE BOTTOM 

OF THE APPLIANCE IS IN ACCORDANCE WITH THE MAINS VOLTAGE IN YOUR HOME. 

• CHECK THE APPLIANCE AND POWER CABLE CAREFULLY FOR DAMAGE BEFORE EACH USE.  

• THIS APPLIANCE CAN BE USED BY CHILDREN AGED FROM 8 YEARS AND ABOVE AND 

PERSONS WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES OR LACK OF 

EXPERIENCE AND KNOWLEDGE  

• IF THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE 

APPLIANCE IN A SAFE WAY AND UNDERSTAND THE HAZARDS INVOLVED.  

• CHILDREN SHALL NOT PLAY WITH THE APPLIANCE. CLEANING AND USER MAINTENANCE 

SHALL NOT BE MADE BY CHILDREN WITHOUT SUPERVISION.  

• CHILDREN OF LESS THAN 3 YEARS SHOULD BE KEPT AWAY UNLESS CONTINUOUSLY 

SUPERVISED. 

• SOME PARTS OF THIS PRODUCT CAN BECOME VERY HOT AND CAUSE BURNS. PARTICULAR 

ATTENTION HAS TO BE GIVEN WHERE CHILDREN AND VULNERABLE PEOPLE ARE PRESENT. 

• THE USE OF ANY ACCESSORY ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED BY COOPERS OF 

STORTFORD MAY CAUSE INJURIES AND INVALIDATE ANY WARRANTY YOU MAY HAVE. 

• DO NOT LET THE POWER CABLE HANG OVER THE EDGE OF A TABLE OR COUNTER, OR TOUCH 

HOT SURFACES. 

• DO NOT PLACE ON OR NEAR HEAT SOURCES. 

• USE ON A LEVEL, STABLE SURFACE. 

• DO NOT COVER THE ITEM IN ANY WAY WHEN IN USE AS THIS MAY CAUSE OVERHEATING. 

• DO NOT USE THIS APPLIANCE FOR ANY OTHER USE THAN THE INTENDED USE IT IS DESIGNED 

FOR. 

• ENSURE THERE IS SUFFICIENT DISTANCE BETWEEN THIS APPLIANCE AND OTHER ITEMS ON 

THE WORK SURFACE OR WORKSTATION, OR SUFFICIENT DISTANCE BETWEEN THE APPLIANCE 

AND THE CONFINES OF THE AREA IN WHICH IT IS SITUATED.  

• WE RECOMMEND A MINIMUM CLEARANCE AROUND ALL FACES OF AT LEAST 10CM. 

• TO PROTECT AGAINST ELECTRIC SHOCK, DO NOT IMMERSE POWER CABLE, PLUG OR 

APPLIANCE, IN WATER OR ANY OTHER LIQUID. 

• UNPLUG FROM OUTLET WHEN NOT IN USE AND BEFORE CLEANING.  

• DO NOT OPERATE ANY APPLIANCE WITH A DAMAGED POWER CABLE OR PLUG OR AFTER THE 

APPLIANCE MALFUNCTIONS OR HAS BEEN DAMAGED IN ANY MANNER.  

• ANY REPAIRS MUST BE CONDUCTED BY A QUALIFIED ELECTRICIAN OR ELECTRICAL SERVICE 

AGENT. 

PLUG WIRING (UK & IRELAND) 

• This appliance is fitted with a moulded BS 1363 10-amp plug.  

• If you have to replace the fuse, only those that are ASTA or BSI approved to BS1362 and with 

a rated current of 10-amps should be used.  

• If there is a fuse cover fitted, this cover must be re-fitted after changing the fuse. If the fuse 

cover is lost or damaged the plug must not be used. Spare fuse holders and fuses are 

available from electrical outlets.  



 

• If the socket outlets in your home or office are not suitable for this product’s plug, the plug 

must be removed and disposed of safely. Attempts to insert the plug into the wrong socket is 

likely to cause electric hazard.  

 

 

 

 

 

Plastics, polybags – Contains the following recyclable plastic. 

Code & Symbol 

 

Type of Plastic Polypropylene 

Commonly used for 
 

Microwaveable food containers, yoghurt pots, 
butter tubs, disposable plates and cups 

Notes 
 
 

Commonly recycled and collected from household 
recycling bins (packaging tape itself not recyclable 

but does not interfere with cardboard) 

 

• At the end of the product’s lifespan please check with your local council authorised 

household waste recycling centre for disposal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DISPOSAL 

• Coopers of Stortford use recyclable or recycled packaging 

where possible. 

• Please dispose of all packaging, paper, cartons, packaging in 

accordance with your local recycling regulations.  

 

 

 

 

 

 



 

GERMAN 

Details zur Leistung: Nennspannung: 220-240V a.c. 

                                     Nennfrequenz: 50/60 Hz 

                                     Nennleistungsaufnahme: 1850-2200W 

                                     Fassungsvermögen: 1.7L 

Gebrauchsanweisung: 

Füllen Sie den Wasserkocher vor dem ersten Gebrauch mit sauberem Wasser bis zur maximalen 

Kapazität und bringen Sie es zum Kochen. Schütten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den 

Vorgang. 

HINWEIS: Das maximale Fassungsvermögen des Wasserkochers beträgt 1,7L.  

BEDIENUNG: 

1.      Der Wasserkocher sollte immer vom Stromnetz getrennt sein, wenn Sie Wasser einfüllen oder 

nachfüllen.  

2.      Füllen Sie den Wasserkocher bis zum gewünschten Füllstand mit Wasser. Füllen Sie nicht mehr 

als 1,7 Liter Wasser ein (bis zur Anzeige "max"), da sonst die Gefahr des Verschüttens oder 

Ausspuckens besteht.  

Die Wasserstandsanzeige hilft Ihnen, die richtige Menge abzumessen. Sie können den Wasserkocher 

über den Auslauf oder nach Öffnen des Deckels befüllen. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem 

Befüllen wieder zu schließen, sonst schaltet sich der Wasserkocher nach dem Gebrauch nicht 

automatisch ab.  

3.      Füllen Sie nicht weniger als die Mindestwassermenge ein (bis zur Anzeige "min"), damit der 

Wasserkocher während des Betriebs nicht trocken läuft. 

4.      Zum Schutz vor Überhitzung ist eine automatische Sicherheitsabschaltung eingebaut. Sie löst 

aus, wenn der Wasserkocher eingeschaltet wird, obwohl er nicht genügend Wasser enthält.  

Vergewissern Sie sich immer, dass das Wasser im Wasserkocher die Mindestmarke auf dem 

Wasserstandsanzeiger erreicht hat.  

Wenn die automatische Sicherheitsabschaltung ausgelöst hat, schalten Sie den Wasserkocher aus, 

ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie ihn 5 bis 10 Minuten abkühlen. Füllen Sie 

dann wieder Wasser ein und schalten Sie den Wasserkocher wieder ein, damit er normal 

funktioniert.  

5.      Stellen Sie den Gerätesockel auf eine trockene, ebene Fläche. Stellen Sie den Wasserkocher auf 

den Sockel. Die elektrische Verbindung wird automatisch hergestellt, wenn der Wasserkocher auf 

den Sockel gleitet.  

6.      Stecken Sie den Stecker des Kabelsatzes in eine geerdete Steckdose und schalten Sie das Gerät 

ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter des Wasserkochers in die Position "on" drücken.  

Wenn das Wasser gekocht hat, schaltet sich der Wasserkocher automatisch aus. Nachdem Sie den 

Wasserkocher eine Weile abkühlen lassen, können Sie das Wasser wieder zum Kochen bringen, 

indem Sie den Schalter wieder in die Position "on" drücken.  



 

Während der Abkühlzeit darf der Ein-/Ausschalter nicht gewaltsam in die Stellung "on" gebracht 

werden, da dies den Betriebsmechanismus beschädigen kann. 

8.      Nehmen Sie den Wasserkocher nicht vom Sockel, ohne ihn vorher auszuschalten.  

9.      Denken Sie daran, dass Sie den Wasserkocher ausschalten müssen, wenn Sie ihn nicht wieder 

aufkochen wollen.  

10.      Sie können den Wasserkocher jederzeit manuell ausschalten, indem Sie den Ein/Aus-Schalter 

in die Position "off" stellen. 

SCHUTZ VOR DEM AUSTROCKNEN: 

11. Sollten Sie den Wasserkocher versehentlich ohne Wasser laufen lassen, schaltet der 

Trockengehschutz automatisch die Stromversorgung ab.  

Schalten Sie in diesem Fall den Wasserkocher aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und 

lassen Sie ihn 5 bis 10 Minuten abkühlen. Füllen Sie dann Wasser nach und schalten Sie den 

Wasserkocher wieder ein, damit er normal funktioniert.  

REINIGUNG UND PFLEGE: 

Eine ordnungsgemäße und regelmäßige Pflege gewährleistet einen sicheren Gebrauch und 

verlängert die Lebensdauer des Geräts.  

Achtung! Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, bevor Sie 

Reinigungs- und Wartungsarbeiten durchführen, um elektrische Gefahren zu vermeiden.  

1. Lassen Sie das Gerät abkühlen.  

2. Wischen Sie den Staub mit einem weichen, trockenen Tuch oder einer weichen Bürste ab.  

3. Zur Reinigung anderer Verschmutzungen können Sie ein leicht feuchtes Tuch und ein 

neutrales Reinigungsmittel verwenden.  

4. Tauchen Sie elektrische Teile des Geräts niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein 

und reinigen Sie das Gerät nicht in der Spülmaschine.  

Achtung! Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, scheuernden oder anderen aggressiven 

Reinigungs- oder Desinfektionsmittel zur Reinigung des Geräts, da diese die Oberfläche des Geräts 

beschädigen könnten. 

ENTKALKEN: 

Je nach Wasserversorgung kann sich ein Kalkbelag bilden, der sich meist am Heizelement festsetzt 

und die Heizleistung verringert. Die Verwendung von gefiltertem Wasser verringert die Häufigkeit der 

Entkalkung. 

Die Menge der Kalkablagerungen (und damit die Notwendigkeit der Entkalkung) hängt weitgehend 

von der Wasserhärte in Ihrem Gebiet und der Häufigkeit der Benutzung des Wasserkochers ab.  

Kalkablagerungen sind nicht gesundheitsschädlich, können aber, wenn sie in Ihr Getränk gegossen 

werden, einen pudrigen Geschmack verursachen. Daher sollte der Wasserkocher wie unten 

beschrieben regelmäßig entkalkt werden. 

Entkalken Sie den Wasserkocher regelmäßig. Bei normalem Gebrauch: mindestens zweimal pro Jahr 

 



 

 

 

Spülen Sie das Innere des Wasserkochers mit sauberem Wasser aus. 

REPARATUR UND WARTUNG: 

 

Dieses Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu 

reparieren. Bringen Sie es immer zu einem qualifizierten Techniker.  

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich 

qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. 

LAGERUNG UND TRANSPORT 

1. Reinigen Sie das Gerät wie beschrieben und lassen Sie es vollständig trocknen. Wir 

empfehlen, das Gerät in der Originalverpackung zu lagern.  

2. Lagern Sie das Gerät immer an einem trockenen, gut belüfteten Ort und außerhalb der 

Reichweite von Kindern.  

3. Tragen Sie das Gerät immer an seinem Griff.  

4. Schützen Sie das Gerät beim Transport vor Erschütterungen und Stößen. 

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 

• STELLEN SIE DAS GERÄT NICHT AUF ODER IN DIE NÄHE EINES HEISSEN GAS- ODER 

ELEKTROBRENNERS ODER IN EINEN BEHEIZTEN OFEN. 

• BETREIBEN SIE DAS GERÄT NICHT OHNE ETWAS DARIN, UM EINE BESCHÄDIGUNG DER 

HEIZELEMENTE ZU VERMEIDEN. 

• VERMEIDEN SIE WÄHREND ODER KURZ NACH DEM KOCHEN DES WASSERS DEN KONTAKT 

MIT DEM DAMPF AUS DER TÜLLE.  

• ACHTEN SIE IMMER DARAUF, KOCHENDES WASSER LANGSAM UND VORSICHTIG 

AUSZUGIESSEN. 

• VORSICHT BEIM NACHFÜLLEN, WENN DER WASSERKOCHER HEISS IST. FÜLLEN SIE DEN 

WASSERKOCHER BESSER EIN, WENN ER ABGEKÜHLT IST. 

• BERÜHREN SIE NICHT DIE HEISSE OBERFLÄCHE. BENUTZEN SIE DEN GRIFF ODER DEN KNOPF. 

• DER WASSERKOCHER KANN NUR MIT DEM MITGELIEFERTEN SOCKEL VERWENDET WERDEN. 

• DER BEILIEGENDE SOCKEL DARF NICHT FÜR EINEN ANDEREN ALS DEN VORGESEHENEN 

ZWECK VERWENDET WERDEN 

• BEIM BEWEGEN EINES GERÄTS MIT HEISSEM WASSER IST ÄUSSERSTE VORSICHT GEBOTEN. 

• ACHTEN SIE IMMER DARAUF, DASS DER DECKEL GESCHLOSSEN IST UND HEBEN SIE IHN 

NICHT AN, WÄHREND DAS WASSER KOCHT. ES KANN ZU VERBRÜHUNGEN KOMMEN, WENN 

DER DECKEL WÄHREND DES KOCHENS ENTFERNT/GEÖFFNET WIRD. 

• WENN DER WASSERKOCHER ÜBERFÜLLT IST, KANN KOCHENDES WASSER AUSLAUFEN. 

• VERMEIDEN SIE, DASS DAS WASSER AUF DEN ANSCHLUSS VERSCHÜTTET WIRD. 

• DIE OBERFLÄCHE DES HEIZELEMENTS UNTERLIEGT NACH DEM GEBRAUCH EINER 

RESTWÄRME. 

WARNUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISE: 

1. Füllen Sie den Wasserkocher bis zum Maximum mit einer 

Mischung aus einem Teil Essig und zwei Teilen Wasser. 

Schalten Sie das Gerät ein und warten Sie, bis es sich 

automatisch ausschaltet. 

2. Lassen Sie die Mischung über Nacht im Wasserkocher stehen. 

3. Schütten Sie die Mischung am nächsten Morgen weg. 

4. Füllen Sie den Kessel mit sauberem Wasser bis zur "max"-

Marke und kochen Sie erneut. 

5. Schütten Sie das abgekochte Wasser weg, um alle Reste von 

Kalk und Essig zu entfernen. 

 

 



 

• BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER GERÄTE SOLLTEN IMMER DIE GRUNDLEGENDEN 

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEACHTET WERDEN: 

• LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN. 

• NUR FÜR DEN HÄUSLICHEN GEBRAUCH IN INNENRÄUMEN.  

• NICHT IM FREIEN ODER FÜR DEN GEWERBLICHEN GEBRAUCH VERWENDEN. 

• ÜBERPRÜFEN SIE DAS GERÄT VOR DEM GEBRAUCH GRÜNDLICH AUF EVENTUELLE MÄNGEL 

UND VERWENDEN SIE ES NICHT, WENN SIE MÄNGEL FESTSTELLEN. ACHTEN SIE DARAUF, DAS 

GERÄT NICHT FALLEN ZU LASSEN, DA SCHWERE STÖSSE INNERE SCHÄDEN VERURSACHEN 

KÖNNEN. 

• ÜBERPRÜFEN SIE VOR DEM ANSCHLUSS DES GERÄTES, OB DIE AUF DER UNTERSEITE DES 

GERÄTES ANGEGEBENE SPANNUNG MIT DER NETZSPANNUNG IN IHREM HAUS 

ÜBEREINSTIMMT. 

• ÜBERPRÜFEN SIE DAS GERÄT UND DAS NETZKABEL VOR JEDEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG AUF 

SCHÄDEN.  

• DIESES GERÄT KANN VON KINDERN AB 8 JAHREN UND PERSONEN MIT EINGESCHRÄNKTEN 

KÖRPERLICHEN, SENSORISCHEN ODER GEISTIGEN FÄHIGKEITEN ODER MANGELNDER 

ERFAHRUNG UND KENNTNISSEN BENUTZT WERDEN  

• WENN SIE BEAUFSICHTIGT ODER IN DEN SICHEREN GEBRAUCH DES GERÄTS EINGEWIESEN 

WURDEN UND DIE DAMIT VERBUNDENEN GEFAHREN VERSTEHEN.  

• KINDER DÜRFEN NICHT MIT DEM GERÄT SPIELEN. DIE REINIGUNG UND WARTUNG DES 

GERÄTS DARF NICHT VON KINDERN OHNE AUFSICHT DURCHGEFÜHRT WERDEN.  

• KINDER UNTER 3 JAHREN SOLLTEN FERNGEHALTEN WERDEN, WENN SIE NICHT STÄNDIG 

BEAUFSICHTIGT WERDEN. 

• EINIGE TEILE DIESES PRODUKTS KÖNNEN SEHR HEISS WERDEN UND VERBRENNUNGEN 

VERURSACHEN. BESONDERE AUFMERKSAMKEIT IST GEBOTEN, WENN KINDER UND 

GEFÄHRDETE PERSONEN ANWESEND SIND. 

• DIE VERWENDUNG VON ZUBEHÖR, DAS NICHT VON COOPERS OF STORTFORD EMPFOHLEN 

WIRD, KANN ZU VERLETZUNGEN UND ZUM ERLÖSCHEN JEGLICHER GARANTIE FÜHREN. 

• LASSEN SIE DAS NETZKABEL NICHT ÜBER DIE KANTE EINES TISCHES ODER EINER 

ARBEITSPLATTE HÄNGEN UND BERÜHREN SIE KEINE HEISSEN OBERFLÄCHEN. 

• NICHT AUF ODER IN DER NÄHE VON WÄRMEQUELLEN AUFSTELLEN. 

• VERWENDEN SIE DAS GERÄT AUF EINER EBENEN, STABILEN OBERFLÄCHE. 

• DECKEN SIE DAS GERÄT NICHT AB, WENN ES IN BETRIEB IST, DA DIES ZU ÜBERHITZUNG 

FÜHREN KANN. 

• VERWENDEN SIE DIESES GERÄT NICHT FÜR ANDERE ZWECKE ALS DIE, FÜR DIE ES BESTIMMT 

IST. 

• ACHTEN SIE AUF EINEN AUSREICHENDEN ABSTAND ZWISCHEN DIESEM GERÄT UND 

ANDEREN GEGENSTÄNDEN AUF DER ARBEITSFLÄCHE ODER DEM ARBEITSPLATZ BZW. AUF 

EINEN AUSREICHENDEN ABSTAND ZWISCHEN DEM GERÄT UND DER UMGEBUNG, IN DER ES 

AUFGESTELLT IST.  

• WIR EMPFEHLEN EINEN MINDESTABSTAND VON 10 CM ZU ALLEN SEITEN. 

• ZUM SCHUTZ VOR STROMSCHLÄGEN DÜRFEN NETZKABEL, STECKER ODER GERÄT NICHT IN 

WASSER ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN GETAUCHT WERDEN. 

• ZIEHEN SIE DEN STECKER AUS DER STECKDOSE, WENN SIE DAS GERÄT NICHT BENUTZEN UND 

BEVOR SIE ES REINIGEN.  

• BETREIBEN SIE KEIN GERÄT MIT BESCHÄDIGTEM NETZKABEL ODER STECKER ODER WENN 

DAS GERÄT NICHT FUNKTIONIERT ODER IN IRGENDEINER WEISE BESCHÄDIGT WURDE.  



 

• ALLE REPARATUREN MÜSSEN VON EINEM QUALIFIZIERTEN ELEKTROTECHNIKER ODER EINER 

ELEKTROFACHKRAFT DURCHGEFÜHRT WERDEN. 

STECKERANSCHLUSS (GROSSBRITANNIEN & IRLAND) 

• Dieses Gerät ist mit einem gegossenen BS 1363 10-Ampere-Stecker ausgestattet.  

• Wenn Sie die Sicherung auswechseln müssen, sollten Sie nur Sicherungen verwenden, die 

von ASTA oder BSI nach BS1362 zugelassen sind und einen Nennstrom von 10 Ampere 

haben.  

• Wenn eine Sicherungsabdeckung vorhanden ist, muss diese nach dem Auswechseln der 

Sicherung wieder angebracht werden. Bei Verlust oder Beschädigung der 

Sicherungsabdeckung darf der Stecker nicht verwendet werden. Ersatzsicherungshalter und -

sicherungen sind in Elektrofachgeschäften erhältlich.  

• Wenn die Steckdosen in Ihrer Wohnung oder Ihrem Büro nicht für den Stecker dieses 

Produkts geeignet sind, muss der Stecker entfernt und sicher entsorgt werden. Der Versuch, 

den Stecker in eine falsche Steckdose zu stecken, kann zu einer elektrischen Gefährdung 

führen. 

 

 

 

 

  

 
Kunststoffe, Polybeutel - Enthält die folgenden recycelbaren Kunststoffe. 
 

Code & Symbol 

 

Art von Kunststoff Polypropylen 

 

• Am Ende der Lebensdauer des Produkts erkundigen Sie sich bitte bei den von der 

Gemeindeverwaltung zugelassenen Recyclingzentren für Haushaltsabfälle nach der 

Entsorgung. 

 

 

 

 

 

 

ENTSORGUNG 

• Coopers of Stortford verwendet nach 

Möglichkeit wiederverwertbare oder 

recycelte Verpackungen. 

• Bitte entsorgen Sie alle Verpackungen, Papier, 

Kartons, Verpackungen in Übereinstimmung 

mit Ihren örtlichen Recyclingvorschriften.  

 

 

 

 

 

 



 

 

FRENCH 

Détails de l'alimentation: Tension nominale: 220-240V a.c. 

                                             Fréquence nominale: 50/60 Hz 

                                             Puissance nominale absorbée: 1850-2200W 

                                             Capacité: 1.7L 

Mode d'emploi:  

Avant la première utilisation, remplissez la bouilloire d'eau propre jusqu'à la capacité maximale et 

faites-la bouillir. Jeter l'eau et répéter l'opération. 

REMARQUE: la capacité maximale de la bouilloire est de 1,7 L. 

FONCTIONNEMENT: 

1.      La bouilloire doit toujours être débranchée lors du remplissage ou de l'ajout d'eau.  

2.      Remplir la bouilloire d'eau jusqu'au niveau souhaité. Ne remplissez pas la bouilloire avec plus 

de 1,7 litre d'eau (jusqu'à l'indication "max"), car vous risqueriez de renverser ou de cracher de l'eau.  

L'indicateur de niveau d'eau vous aidera à mesurer la quantité correcte. Vous pouvez remplir la 

bouilloire par le bec verseur ou après avoir ouvert le couvercle. N'oubliez pas de fermer le couvercle 

après le remplissage, sinon la bouilloire ne s'éteindra pas automatiquement après utilisation.  

3.      Ne remplissez pas la bouilloire avec un niveau d'eau inférieur au niveau minimum (jusqu'à 

l'indication "min") afin d'éviter que la bouilloire ne se vide en cours d'utilisation. 

4.      Un dispositif de sécurité automatique a été installé pour protéger l'appareil contre la 

surchauffe. Il se déclenche si la bouilloire est mise en marche alors qu'elle ne contient pas 

suffisamment d'eau.  

Veillez toujours à ce que l'eau contenue dans la bouilloire dépasse le repère minimum de l'indicateur 

de niveau d'eau.  

Si le dispositif de sécurité automatique s'est déclenché, éteignez la bouilloire, débranchez-la et 

laissez-la refroidir pendant 5 à 10 minutes. Remplissez ensuite la bouilloire avec de l'eau et remettez-

la en marche, la bouilloire fonctionnera normalement.  

5.      Placez le socle d'alimentation sur une surface sèche et plane. Placez la bouilloire sur le socle. La 

connexion électrique s'effectue automatiquement lorsque la bouilloire glisse sur le socle.  

6.      Branchez le cordon d'alimentation dans une prise de courant reliée à la terre et mettez la 

bouilloire en marche en plaçant l'interrupteur marche/arrêt de la bouilloire en position "marche".  

Lorsque l'eau a bouilli, la bouilloire s'éteint automatiquement. Après avoir laissé la bouilloire refroidir 

pendant un certain temps, l'eau peut être ramenée à ébullition en remettant l'interrupteur en 

position "on".  

Pendant la période de refroidissement, ne forcez pas l'interrupteur marche/arrêt en position 

"marche", car cela pourrait endommager le mécanisme de fonctionnement. 



 

8.      Ne retirez pas la bouilloire du socle sans l'avoir éteinte au préalable.  

9.      N'oubliez pas que si vous ne souhaitez pas faire bouillir à nouveau la bouilloire, éteignez-la.  

10.      La bouilloire peut être éteinte manuellement à tout moment en plaçant l'interrupteur sur la 

position "off". 

LA PROTECTION CONTRE L'ÉBULLITION: 

11. Si vous laissez accidentellement la bouilloire fonctionner sans eau, le dispositif de protection 

contre l'ébullition coupe automatiquement l'alimentation.  

Dans ce cas, éteignez la bouilloire, débranchez-la et laissez-la refroidir pendant 5 à 10 minutes. 

Remplissez ensuite la bouilloire avec de l'eau et mettez-la en marche ; elle fonctionnera alors 

normalement.  

NETTOYAGE ET ENTRETIEN: 

Un entretien approprié et régulier garantit une utilisation sûre et prolonge la durée de vie de 

l'appareil.  

Attention ! Eteignez l'appareil et débranchez-le avant d'effectuer des travaux de nettoyage et 

d'entretien afin d'éviter tout risque électrique.  

1. Laissez l'appareil refroidir.  

2. Essuyez la poussière avec un chiffon doux et sec ou une brosse douce.  

3. Pour nettoyer d'autres débris, vous pouvez utiliser un chiffon légèrement humide et un 

détergent neutre.  

4. Ne plongez jamais les parties électriques de l'appareil dans l'eau ou dans d'autres liquides 

et ne nettoyez pas l'appareil au lave-vaisselle.  

Remarque ! N'utilisez pas de détergents chimiques, alcalins, abrasifs ou autres détergents ou 

désinfectants agressifs pour nettoyer l'appareil, car ils pourraient endommager sa surface. 

CALCIQUE: 

En fonction de votre alimentation en eau, un dépôt de calcaire peut se former, adhérant 

principalement à l'élément chauffant, réduisant ainsi l'efficacité du chauffage. L'utilisation d'une eau 

filtrée permet de réduire la fréquence des détartrages. 

La quantité de calcaire déposée (et donc la nécessité de détartrer) dépend largement de la dureté de 

l'eau dans votre région et de la fréquence d'utilisation de la bouilloire.  

Le calcaire n'est pas nocif pour la santé, mais s'il est versé dans votre boisson, il peut lui donner un 

goût de poudre. C'est pourquoi la bouilloire doit être détartrée périodiquement comme indiqué ci-

dessous. 

Détartrez la bouilloire régulièrement. En cas d'utilisation normale : au moins deux fois par an 

 

 

 

 

1. Remplissez la bouilloire jusqu'au maximum avec un mélange 

d'une part de vinaigre ordinaire et de deux parts d'eau. Mettez 

l'appareil en marche et attendez qu'il s'éteigne 

automatiquement. 

2. Laissez le mélange à l'intérieur de la bouilloire pendant la nuit. 

3. Jeter le mélange le lendemain matin. 

4. Remplir la bouilloire d'eau propre jusqu'à la marque "max" et 

faire bouillir à nouveau. 

5. Jeter l'eau bouillie pour éliminer les restes de tartre et de 

vinaigre. 

 

 

 

 

 



 

Rincez l'intérieur de la bouilloire à l'eau claire. 

RÉPARATION ET ENTRETIEN: 

Cet appareil ne contient aucune pièce réparable par l'utilisateur. N'essayez pas de le réparer vous-

même. Confiez-le toujours à un technicien qualifié.  

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de 

service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger. 

STOCKAGE ET TRANSPORT: 

1.      Nettoyez l'appareil comme indiqué et laissez-le sécher complètement. Il est recommandé de 

conserver l'appareil dans son emballage d'origine.  

2.      Conservez toujours l'appareil dans un endroit sec et bien ventilé, hors de portée des enfants.  

3.      Transportez toujours l'appareil par sa poignée.  

4.      Protégez l'appareil contre les vibrations et les chocs lors du transport. 

MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES 

• NE PAS PLACER L'APPAREIL SUR OU À PROXIMITÉ D'UN BRÛLEUR ÉLECTRIQUE OU À GAZ 

CHAUD OU DANS UN FOUR CHAUFFÉ. 

• NE PAS FAIRE FONCTIONNER L'APPAREIL SANS RIEN À L'INTÉRIEUR POUR ÉVITER 

D'ENDOMMAGER LES ÉLÉMENTS CHAUFFANTS. 

• LORSQUE L'EAU BOUT, OU JUSTE APRÈS L'ÉBULLITION, ÉVITER TOUT CONTACT AVEC LA 

VAPEUR QUI S'ÉCHAPPE DU BEC VERSEUR.  

• VEILLEZ TOUJOURS À VERSER L'EAU BOUILLANTE LENTEMENT ET AVEC PRÉCAUTION. 

• ATTENTION À NE PAS REMPLIR LA BOUILLOIRE LORSQU'ELLE EST CHAUDE. IL EST 

PRÉFÉRABLE DE REMPLIR LA BOUILLOIRE LORSQU'ELLE EST FROIDE. 

• NE PAS TOUCHER LA SURFACE CHAUDE. UTILISEZ LA POIGNÉE OU LE BOUTON. 

• LA BOUILLOIRE NE PEUT ÊTRE UTILISÉE QU'AVEC LE SOCLE FOURNI. 

• LE SOCLE FOURNI NE PEUT ÊTRE UTILISÉ À D'AUTRES FINS QUE CELLES PRÉVUES 

• IL FAUT ÊTRE EXTRÊMEMENT PRUDENT LORSQU'ON DÉPLACE UN APPAREIL CONTENANT DE 

L'EAU CHAUDE. 

• VEILLEZ TOUJOURS A CE QUE LE COUVERCLE SOIT FERME ET NE LE SOULEVEZ PAS PENDANT 

QUE L'EAU EST EN TRAIN DE BOUILLIR. DES BRÛLURES PEUVENT SE PRODUIRE SI LE 

COUVERCLE EST RETIRÉ/OUVERT PENDANT L'ÉBULLITION. 

• SI LA BOUILLOIRE EST TROP REMPLIE, DE L'EAU BOUILLANTE PEUT S'ÉCOULER. 

• ÉVITEZ DE RENVERSER DE L'EAU SUR LE CONNECTEUR. 

• LA SURFACE DE L'ELEMENT CHAUFFANT EST SOUMISE A UNE CHALEUR RESIDUELLE APRES 

UTILISATION. 

AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ : 

• LORS DE L'UTILISATION D'APPAREILS ÉLECTRIQUES, DES MESURES DE SÉCURITÉ DE BASE 

DOIVENT TOUJOURS ÊTRE PRISES : 

• LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER L'APPAREIL. 

• POUR UN USAGE DOMESTIQUE À L'INTÉRIEUR UNIQUEMENT.  

• NE PAS UTILISER A L'EXTERIEUR OU A DES FINS COMMERCIALES. 



 

• AVANT D'UTILISER L'APPAREIL, VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QU'IL NE PRÉSENTE AUCUN 

DÉFAUT ET N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL S'IL PRÉSENTE DES DÉFAUTS. VEILLEZ A NE PAS 

LAISSER TOMBER L'APPAREIL CAR LES CHOCS VIOLENTS PEUVENT PROVOQUER DES 

DOMMAGES INTERNES. 

• AVANT DE BRANCHER L'APPAREIL, VÉRIFIEZ QUE LA TENSION INDIQUÉE SUR LE DESSOUS DE 

L'APPAREIL CORRESPOND À LA TENSION DU RÉSEAU ÉLECTRIQUE DE VOTRE DOMICILE. 

• VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QUE L'APPAREIL ET LE CÂBLE D'ALIMENTATION NE SONT PAS 

ENDOMMAGÉS AVANT CHAQUE UTILISATION.  

• CET APPAREIL PEUT ÊTRE UTILISÉ PAR DES ENFANTS À PARTIR DE 8 ANS ET DES PERSONNES 

DONT LES CAPACITÉS PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES SONT RÉDUITES OU QUI 

MANQUENT D'EXPÉRIENCE ET DE CONNAISSANCES  

• S'ILS ONT BÉNÉFICIÉ D'UNE SURVEILLANCE OU D'INSTRUCTIONS CONCERNANT 

L'UTILISATION DE L'APPAREIL EN TOUTE SÉCURITÉ ET S'ILS COMPRENNENT LES RISQUES 

ENCOURUS.  

• LES ENFANTS NE DOIVENT PAS JOUER AVEC L'APPAREIL. LE NETTOYAGE ET L'ENTRETIEN PAR 

L'UTILISATEUR NE DOIVENT PAS ÊTRE EFFECTUÉS PAR DES ENFANTS SANS SURVEILLANCE.  

• LES ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS DOIVENT ÊTRE TENUS À L'ÉCART, SAUF S'ILS SONT 

SURVEILLÉS EN PERMANENCE. 

• CERTAINES PARTIES DE CE PRODUIT PEUVENT DEVENIR TRÈS CHAUDES ET PROVOQUER 

DES BRÛLURES. UNE ATTENTION PARTICULIÈRE DOIT ÊTRE ACCORDÉE AUX ENFANTS ET 

AUX PERSONNES VULNÉRABLES. 

• L'UTILISATION D'ACCESSOIRES NON RECOMMANDÉS PAR COOPERS OF STORTFORD PEUT 

PROVOQUER DES BLESSURES ET INVALIDER TOUTE GARANTIE. 

• NE PAS LAISSER LE CÂBLE D'ALIMENTATION PENDRE SUR LE BORD D'UNE TABLE OU D'UN 

COMPTOIR, NI TOUCHER DES SURFACES CHAUDES. 

• NE PAS PLACER L'APPAREIL SUR OU A PROXIMITE D'UNE SOURCE DE CHALEUR. 

• UTILISER SUR UNE SURFACE PLANE ET STABLE. 

• NE PAS COUVRIR L'APPAREIL DE QUELQUE MANIÈRE QUE CE SOIT LORSQU'IL EST UTILISÉ, 

CAR CELA POURRAIT PROVOQUER UNE SURCHAUFFE. 

• N'UTILISEZ PAS CET APPAREIL POUR UN USAGE AUTRE QUE CELUI POUR LEQUEL IL A ÉTÉ 

CONÇU. 

• ASSUREZ-VOUS QU'IL Y A UNE DISTANCE SUFFISANTE ENTRE L'APPAREIL ET LES AUTRES 

ÉLÉMENTS DU PLAN DE TRAVAIL OU DU POSTE DE TRAVAIL, OU UNE DISTANCE SUFFISANTE 

ENTRE L'APPAREIL ET LES LIMITES DE LA ZONE DANS LAQUELLE IL SE TROUVE.  

• IL EST RECOMMANDÉ DE LAISSER UN ESPACE LIBRE D'AU MOINS 10 CM AUTOUR DE TOUTES 

LES FACES DE L'APPAREIL. 

• POUR SE PROTÉGER CONTRE LES CHOCS ÉLECTRIQUES, NE PAS IMMERGER LE CÂBLE 

D'ALIMENTATION, LA FICHE OU L'APPAREIL DANS L'EAU OU TOUT AUTRE LIQUIDE. 

• DÉBRANCHEZ L'APPAREIL LORSQU'IL N'EST PAS UTILISÉ ET AVANT DE LE NETTOYER.  

• NE PAS UTILISER UN APPAREIL DONT LE CÂBLE D'ALIMENTATION OU LA FICHE EST 

ENDOMMAGÉ, OU SI L'APPAREIL FONCTIONNE MAL OU A ÉTÉ ENDOMMAGÉ DE QUELQUE 

MANIÈRE QUE CE SOIT.  

• TOUTE RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR UN ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ OU UN AGENT DE 

SERVICE ÉLECTRIQUE. 

 

CÂBLAGE DE LA PRISE (ROYAUME-UNI ET IRLANDE) 



 

• Cet appareil est équipé d'une fiche moulée BS 1363 de 10 ampères.  

• Si vous devez remplacer le fusible, n'utilisez que des fusibles approuvés par l'ASTA ou le BSI 

conformément à la norme BS1362 et dont le courant nominal est de 10 ampères.  

• Si un couvercle de fusible est installé, il doit être remis en place après le remplacement du 

fusible. Si le couvercle du fusible est perdu ou endommagé, la fiche ne doit pas être utilisée. 

Des porte-fusibles et des fusibles de rechange sont disponibles dans les points de vente 

d'électricité.  

• Si les prises de courant de votre domicile ou de votre bureau ne sont pas adaptées à la fiche 

de ce produit, celle-ci doit être retirée et mise au rebut en toute sécurité. Toute tentative 

d'insertion de la fiche dans une prise inadaptée est susceptible de provoquer un risque 

électrique. 

 

 

 

 

 

 

 

Plastiques, polybags - Contient les plastiques recyclables suivants. 
 

 

 

 

 

• À la fin de la durée de vie du produit, veuillez vous adresser au centre de recyclage des 

déchets ménagers agréé par votre municipalité pour l'élimination du produit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Code et symbole 

 

Type de plastique Polypropylène 

ÉLIMINATION 

• Coopers of Stortford utilise des 

emballages recyclables ou recyclés dans 

la mesure du possible. 

• Veuillez vous débarrasser de tous les 

emballages, papiers, cartons, 

emballages conformément aux 

réglementations locales en matière de 

recyclage. 

 

 



 

CZECHOSLOVAKIA 

Podrobnosti o napájení:   Jmenovité napětí: 220-240 V AC. 

                                             Jmenovitá frekvence: 50/60 Hz 

                                             Jmenovitý příkon: 1850-2200 W 

                                             Objem: 1,7 l 

Pokyny pro uživatele: 

Před prvním použitím naplňte konvici čistou vodou na maximální kapacitu a převařte ji. Vodu vylijte a 

proces opakujte. 

POZNÁMKA: Maximální kapacita konvice je 1,7 l. 

POUŽITÍ: V PŘÍPADĚ, ŽE SE KONVICE NACHÁZÍ V OCHRANNÉ ZÓNĚ, JE NUTNÉ JI POUŽÍT K PŘÍPRAVĚ 

VODY: 

1.      Při plnění nebo přidávání vody by měla být konvice vždy odpojena od sítě.  

2.      Naplňte konvici vodou na požadovanou úroveň. Nenaplňujte více než 1,7 litru vody (po indikaci 

"max"), protože by hrozilo nebezpečí vylití nebo vystříknutí.  

Ukazatel hladiny vody vám pomůže odměřit správné množství. Konvici můžete plnit přes výlevku 

nebo po otevření víka. Po naplnění nezapomeňte víko zavřít, jinak se konvice po použití automaticky 

nevypne.  

3.      Nenaplňujte konvici menším množstvím vody, než je min. hladina (po indikaci "min"), aby 

nedošlo k vyčerpání konvice během provozu. 

4.      Na ochranu proti přehřátí je instalována automatická bezpečnostní pojistka. Spustí se, pokud je 

konvice zapnuta v nedostatečném množství vody.  

Vždy se ujistěte, že voda uvnitř konvice pokrývá minimální značku na ukazateli hladiny vody.  

Pokud automatická bezpečnostní pojistka zafungovala, vypněte konvici, odpojte ji od elektrické 

zásuvky a nechte ji 5 až 10 minut vychladnout. Poté znovu naplňte vodou a zapněte, konvice bude 

pracovat normálně.  

5.      Umístěte napájecí základnu na suchý, rovný povrch. Postavte konvici na napájecí základnu. 

Elektrické připojení se provede automaticky, jakmile se konvice nasune na napájecí základnu.  

6.      Zapojte sadu kabelů do uzemněné zásuvky a zapněte ji stisknutím vypínače konvice do polohy 

"zapnuto".  

Po uvaření vody se konvice automaticky vypne, poté, co necháte konvici chvíli vychladnout, můžete 

vodu opět přivést k varu stisknutím vypínače do polohy "zapnuto".  

Během chladnutí nezapínejte vypínač násilím do polohy "zapnuto", protože by mohlo dojít k 

poškození ovládacího mechanismu. 

8.      Nesnímejte konvici z napájecí základny, aniž byste ji nejprve vypnuli.  

9.      Nezapomeňte, že pokud nechcete konvici znovu vařit, vypněte ji.  

10.      Konvici lze kdykoli vypnout ručně nastavením vypínače do polohy "vypnuto". 



 

OCHRANA PROTI VYVAŘENÍ A VYSUŠENÍ: 

11. Pokud byste konvici náhodou nechali pracovat bez vody, ochrana proti vyvaření automaticky 

vypne napájení.  

Pokud k tomu dojde, vypněte konvici, odpojte ji od elektrické zásuvky a nechte ji 5 až 10 minut 

vychladnout. Poté znovu naplňte vodou a zapněte, konvice bude pracovat normálně.  

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA: 

Správná a pravidelná péče zajistí bezpečné používání a také prodlouží životnost tohoto spotřebiče.  

Upozornění! Před prováděním čištění a údržby spotřebič vypněte a odpojte od napájení, abyste 

předešli nebezpečí úrazu elektrickým proudem.  

1.      Nechte výrobek vychladnout.  

2.      Otřete prach měkkým suchým hadříkem nebo měkkým kartáčem.  

3.      K čištění ostatních nečistot můžete použít mírně navlhčený hadřík a neutrální čisticí prostředek.  

4.      Elektrické části spotřebiče nikdy neponořujte do vody nebo jiných tekutin a nečistěte spotřebič 

v myčce nádobí.  

Upozornění! K čištění spotřebiče nepoužívejte chemické, alkalické, abrazivní nebo jiné agresivní čisticí 

nebo dezinfekční prostředky, protože by mohly poškodit jeho povrch. 

DESCALING: 

V závislosti na způsobu zásobování vodou se může tvořit vodní kámen, který se většinou usazuje na 

topném tělese a snižuje účinnost ohřevu. Používání filtrované vody sníží četnost odstraňování 

vodního kamene. 

Množství usazeného vodního kamene (a následně nutnost odstraňování vodního kamene) do značné 

míry závisí na tvrdosti vody ve vaší oblasti a četnosti používání konvice.  

Vodní kámen není zdraví škodlivý, ale pokud se nasype do nápoje, může mu dodat práškovou chuť. 

Proto je třeba konvici pravidelně odvápňovat, jak je uvedeno níže. 

Pravidelně odstraňujte vodní kámen z konvice. Při běžném používání: nejméně dvakrát ročně 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vnitřek konvice vypláchněte čistou vodou. 

1.      Naplňte konvici až po "maximum" směsí jednoho dílu obyčejného 

octa a dvou dílů vody. Zapněte a počkejte, až se spotřebič automaticky 

vypne. 

2.      Nechte směs uvnitř konvice přes noc. 

3.      Druhý den ráno směs vylijte. 

4.      Naplňte konvici čistou vodou až po značku "max" a znovu vařte. 

5.      Převařenou vodu vylijte, abyste odstranili zbytky vodního kamene a 

octa. 

 

 

 

 

 

 



 

OPRAVY A ÚDRŽBA: 

Tento spotřebič neobsahuje žádné díly, které by mohl opravovat uživatel. Nepokoušejte se spotřebič 

opravovat sami. Vždy jej předejte kvalifikovanému technikovi.  

Pokud je přívodní kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 

podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí. 

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA 

1.      Spotřebič vyčistěte podle popisu a nechte jej zcela vyschnout. Spotřebič doporučujeme 

skladovat v původním obalu.  

2.      Spotřebič vždy skladujte na suchém a dobře větraném místě mimo dosah dětí.  

3.      Spotřebič vždy přenášejte za rukojeť.  

4.      Při přepravě chraňte spotřebič před vibracemi a nárazy. 

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 

• SPOTŘEBIČ NEUMISŤUJTE NA HORKÝ PLYNOVÝ NEBO ELEKTRICKÝ HOŘÁK NEBO DO JEHO 

BLÍZKOSTI, ANI DO VYHŘÍVANÉ TROUBY. 

• NEPOUŽÍVEJTE SPOTŘEBIČ BEZ ČEHOKOLI V NĚM, ABY NEDOŠLO K POŠKOZENÍ TEPELNÝCH 

PRVKŮ. 

• PŘI VAŘENÍ VODY NEBO TĚSNĚ PO JEJÍM UVAŘENÍ SE VYHNĚTE KONTAKTU S PÁROU Z 

VÝLEVKY.  

• VŽDY DBEJTE NA TO, ABYSTE VAŘÍCÍ VODU NALÉVALI POMALU A OPATRNĚ. 

• DÁVEJTE POZOR NA DOPLŇOVÁNÍ VODY, KDYŽ JE KONVICE HORKÁ. RADĚJI KONVICI PLŇTE, 

AŽ KDYŽ JE CHLADNÁ. 

• NEDOTÝKEJTE SE HORKÉHO POVRCHU. POUŽÍVEJTE RUKOJEŤ NEBO TLAČÍTKO. 

• KONVICI LZE POUŽÍVAT POUZE S DODANÝM PODSTAVCEM. 

• PŘILOŽENOU ZÁKLADNU NELZE POUŽÍT K JINÉMU NEŽ URČENÉMU POUŽITÍ 

• PŘI PŘEMÍSŤOVÁNÍ SPOTŘEBIČE S HORKOU VODOU JE TŘEBA DBÁT ZVÝŠENÉ OPATRNOSTI. 

• VŽDY SE UJISTĚTE, ŽE JE VÍKO ZAVŘENÉ, A BĚHEM VARU VODY HO NEZVEDEJTE. POKUD SE 

VÍKO BĚHEM VARU SEJME/OTEVŘE, MŮŽE DOJÍT K OPAŘENÍ. 

• POKUD JE KONVICE PŘEPLNĚNÁ, MŮŽE DOJÍT K VYLITÍ VAŘÍCÍ VODY. 

• ZABRAŇTE ROZLITÍ VODY NA KONEKTOR. 

• POVRCH TOPNÉHO TĚLESA JE PO POUŽITÍ VYSTAVEN ZBYTKOVÉMU TEPLU. 

UPOZORNĚNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: 

PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH SPOTŘEBIČŮ JE TŘEBA VŽDY DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ 

OPATŘENÍ: 

• PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY. 

• POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI.  

• NEPOUŽÍVEJTE VE VENKOVNÍM PROSTŘEDÍ ANI PRO KOMERČNÍ POUŽITÍ. 

• PŘED POUŽITÍM DŮKLADNĚ ZKONTROLUJTE, ZDA NENÍ PŘÍSTROJ POŠKOZEN, A V PŘÍPADĚ 

ZJIŠTĚNÍ ZÁVAD JEJ NEPOUŽÍVEJTE. DBEJTE NA TO, ABYSTE SPOTŘEBIČ NEUPUSTILI, PROTOŽE 

SILNÉ NÁRAZY MOHOU ZPŮSOBIT VNITŘNÍ POŠKOZENÍ. 



 

• PŘED PŘIPOJENÍM SPOTŘEBIČE ZKONTROLUJTE, ZDA NAPĚTÍ UVEDENÉ NA SPODNÍ STRANĚ 

SPOTŘEBIČE ODPOVÍDÁ NAPĚTÍ V ELEKTRICKÉ SÍTI VE VAŠÍ DOMÁCNOSTI. 

• PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM PEČLIVĚ ZKONTROLUJTE, ZDA SPOTŘEBIČ A NAPÁJECÍ KABEL 

NEJSOU POŠKOZENY.  

• TENTO SPOTŘEBIČ MOHOU POUŽÍVAT DĚTI OD 8 LET A STARŠÍ A OSOBY SE SNÍŽENÝMI 

FYZICKÝMI, SMYSLOVÝMI NEBO DUŠEVNÍMI SCHOPNOSTMI NEBO S NEDOSTATKEM 

ZKUŠENOSTÍ A ZNALOSTÍ.  

• POKUD JIM BYL POSKYTNUT DOHLED NEBO BYLY POUČENY O POUŽÍVÁNÍ SPOTŘEBIČE 

BEZPEČNÝM ZPŮSOBEM A ROZUMÍ SOUVISEJÍCÍM NEBEZPEČÍM.  

• DĚTI SI SE SPOTŘEBIČEM NESMÍ HRÁT. ČIŠTĚNÍ A UŽIVATELSKOU ÚDRŽBU NESMÍ PROVÁDĚT 

DĚTI BEZ DOZORU.  

• DĚTI MLADŠÍ 3 LET BY SE MĚLY DRŽET STRANOU, POKUD NEJSOU POD NEUSTÁLÝM 

DOHLEDEM. 

• NĚKTERÉ ČÁSTI TOHOTO VÝROBKU SE MOHOU VELMI ZAHŘÁT A ZPŮSOBIT POPÁLENINY. 

ZVLÁŠTNÍ POZORNOST JE TŘEBA VĚNOVAT MÍSTŮM, KDE JSOU PŘÍTOMNY DĚTI A 

ZRANITELNÉ OSOBY. 

• POUŽITÍ JAKÉHOKOLI PŘÍSLUŠENSTVÍ, KTERÉ NENÍ DOPORUČENO SPOLEČNOSTÍ COOPERS OF 

STORTFORD, MŮŽE ZPŮSOBIT ZRANĚNÍ A ZRUŠIT PLATNOST PŘÍPADNÉ ZÁRUKY. 

• NENECHÁVEJTE NAPÁJECÍ KABEL VISET PŘES OKRAJ STOLU NEBO PULTU, ANI SE 

NEDOTÝKEJTE HORKÝCH POVRCHŮ. 

• NEUMÍSŤUJTE JEJ NA ZDROJE TEPLA ANI DO JEJICH BLÍZKOSTI. 

• POUŽÍVEJTE NA ROVNÉM, STABILNÍM POVRCHU. 

• PŘI POUŽÍVÁNÍ PŘÍSTROJ NIJAK NEZAKRÝVEJTE, PROTOŽE BY MOHLO DOJÍT K JEHO 

PŘEHŘÁTÍ. 

• NEPOUŽÍVEJTE TENTO SPOTŘEBIČ K JINÉMU POUŽITÍ, NEŽ PRO KTERÉ JE URČEN. 

• ZAJISTĚTE DOSTATEČNOU VZDÁLENOST MEZI TÍMTO SPOTŘEBIČEM A OSTATNÍMI PŘEDMĚTY 

NA PRACOVNÍ PLOŠE NEBO PRACOVNÍM MÍSTĚ NEBO DOSTATEČNOU VZDÁLENOST MEZI 

SPOTŘEBIČEM A OHRANIČENÝM PROSTOREM, VE KTERÉM JE UMÍSTĚN.  

• DOPORUČUJEME, ABY MINIMÁLNÍ VZDÁLENOST KOLEM VŠECH PLOCH BYLA ALESPOŇ 10 

CM. 

• Z DŮVODU OCHRANY PŘED ÚRAZEM ELEKTRICKÝM PROUDEM NEPONOŘUJTE NAPÁJECÍ 

KABEL, ZÁSTRČKU ANI SPOTŘEBIČ DO VODY NEBO JINÉ TEKUTINY. 

• POKUD PŘÍSTROJ NEPOUŽÍVÁTE A PŘED ČIŠTĚNÍM JEJ ODPOJTE ZE ZÁSUVKY.  

• NEPOUŽÍVEJTE ŽÁDNÝ SPOTŘEBIČ S POŠKOZENÝM NAPÁJECÍM KABELEM NEBO ZÁSTRČKOU 

NEBO PO PORUŠE SPOTŘEBIČE NEBO PO JEHO JAKÉMKOLI POŠKOZENÍ.  

• VEŠKERÉ OPRAVY MUSÍ PROVÁDĚT KVALIFIKOVANÝ ELEKTRIKÁŘ NEBO ELEKTROTECHNICKÝ 

SERVIS. 

ZAPOJENÍ ZÁSTRČEK (VELKÁ BRITÁNIE A IRSKO) 

• Tento spotřebič je vybaven lisovanou 10ampérovou zástrčkou BS 1363.  

• Pokud je nutné pojistku vyměnit, měly by být použity pouze pojistky schválené ASTA nebo 

BSI podle BS1362 a se jmenovitým proudem 10 ampér.  

• Pokud je namontován kryt pojistky, musí být po výměně pojistky tento kryt znovu nasazen. 

Pokud je kryt pojistky ztracen nebo poškozen, nesmí se zástrčka používat. Náhradní 

pojistkové kryty a pojistky jsou k dispozici v prodejnách s elektrickým vybavením.  



 

• Pokud zásuvky ve vaší domácnosti nebo kanceláři nejsou vhodné pro zástrčku tohoto 

výrobku, musí být zástrčka vyjmuta a bezpečně zlikvidována. Pokusy o zasunutí zástrčky do 

nesprávné zásuvky mohou způsobit nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

 

 

 

 

 

  

Plasty, polyetylenové sáčky - Obsahuje následující recyklovatelné plasty. 

Kód & Symbol 

 

Typ plastu Polypropylen 

 

• Po skončení životnosti výrobku se informujte o jeho likvidaci v autorizovaném recyklačním 

středisku pro domácí odpad. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DISPOZICE 

• Společnost Coopers of Stortford používá 

recyklovatelné nebo recyklované obaly, 

kde je to možné. 

• Veškeré obaly, papír, kartony, obaly 

likvidujte v souladu s místními předpisy 

o recyklaci. 

 

 



 

 

SLOVAKIA 

Podrobnosti o napájaní: Menovité napätie: 220-240 V striedavého prúdu 

                                           Menovitá frekvencia: 50/60 Hz 

                                           Menovitý príkon: 1850-2200 W 

                                           Objem: 1,7 l 

Pokyny pre používateľa: 

Pred prvým použitím naplňte kanvicu čistou vodou na maximálnu kapacitu a nechajte ju prevrieť. 

Vodu vylejte a proces zopakujte. 

POZNÁMKA: Maximálna kapacita kanvice je 1,7 l. 

POUŽITIE: VLOŽTE KANVICU DO KANVICE, ABY STE JU MOHLI POUŽÍVAŤ: 

1.      Pri plnení alebo pridávaní vody by mala byť kanvica vždy odpojená od elektrickej siete.  

2.      Naplňte kanvicu vodou na požadovanú úroveň. Nenapĺňajte viac ako 1,7 litra vody (po údaj 

"max"), pretože by hrozilo riziko vyliatia alebo vyprsknutia.  

Ukazovateľ hladiny vody vám pomôže odmerať správne množstvo. Kanvicu môžete plniť cez výlevku 

alebo po otvorení veka. Po naplnení nezabudnite zatvoriť veko, inak sa kanvica po použití 

automaticky nevypne.  

3.      Nenapĺňajte menej ako min. hladinu vody (po indikáciu "min"), aby ste zabránili vyčerpaniu 

kanvice počas prevádzky. 

4.      Na ochranu pred prehriatím je namontovaná automatická bezpečnostná poistka. Zapne sa, ak je 

kanvica zapnutá, keď neobsahuje dostatočné množstvo vody.  

Vždy sa uistite, že voda vo vnútri kanvice pokrýva minimálnu značku na ukazovateli hladiny vody.  

Ak automatická bezpečnostná poistka zafungovala, kanvicu vypnite, odpojte od elektrickej zásuvky a 

nechajte kanvicu 5 až 10 minút vychladnúť. Potom doplňte vodu a zapnite, kanvica bude fungovať 

normálne.  

5.      Postavte napájaciu základňu na suchý, rovný povrch. Kanvicu umiestnite na napájaciu základňu. 

Elektrické pripojenie sa vykoná automaticky, keď sa kanvica nasunie na napájaciu základňu.  

6.      Zapojte súpravu káblov do uzemnenej elektrickej zásuvky a zapnite stlačením vypínača kanvice 

do polohy "on".  

Po zovretí vody sa kanvica automaticky vypne, po tom, čo necháte kanvicu chvíľu vychladnúť, môžete 

vodu opäť uviesť do varu stlačením vypínača do polohy "zapnuté".  

Počas ochladzovania nezapínajte vypínač silou do polohy "zapnuté", pretože by mohlo dôjsť k 

poškodeniu prevádzkového mechanizmu. 

8.      Nevyberajte kanvicu zo základne bez predchádzajúceho vypnutia.  

9.      Nezabudnite, že ak nechcete kanvicu znovu variť, vypnite ju.  



 

10.      Kanvicu môžete kedykoľvek manuálne vypnúť nastavením vypínača do polohy "vypnuté". 

OCHRANA PROTI VYKYPENIU: 

11. Ak by ste náhodou nechali kanvicu pracovať bez vody, ochrana proti vyvareniu automaticky vypne 

napájanie.  

Ak k tomu dôjde, kanvicu vypnite, odpojte od elektrickej zásuvky a nechajte kanvicu 5 až 10 minút 

vychladnúť. Potom doplňte vodu a zapnite, kanvica bude fungovať normálne.  

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ: 

Správna a pravidelná starostlivosť zabezpečí bezpečné používanie a tiež predĺži životnosť tohto 

spotrebiča.  

Upozornenie! Pred vykonávaním čistenia a údržby spotrebič vypnite a odpojte od elektrickej siete, 

aby ste predišli elektrickému nebezpečenstvu.  

1.      Nechajte výrobok vychladnúť.  

2.      Prach utrite mäkkou suchou handričkou alebo mäkkou kefkou.  

3.      Na čistenie ostatných nečistôt môžete použiť mierne vlhkú handričku a neutrálny čistiaci 

prostriedok.  

4.      Nikdy neponárajte elektrické časti spotrebiča do vody alebo iných tekutín a nečistite spotrebič v 

umývačke riadu.  

Upozornenie! Na čistenie tohto spotrebiča nepoužívajte chemické, alkalické, abrazívne ani iné 

agresívne čistiace alebo dezinfekčné prostriedky, pretože by mohli poškodiť jeho povrch. 

ODSTRAŇOVANIE: 

V závislosti od prívodu vody sa môže vytvoriť usadenina vodného kameňa, ktorá sa väčšinou prilepí 

na vykurovacie teleso a znižuje účinnosť vykurovania. Používanie filtrovanej vody zníži frekvenciu 

odstraňovania vodného kameňa. 

Množstvo usadeného vodného kameňa (a následne potreba odstraňovania vodného kameňa) do 

značnej miery závisí od tvrdosti vody vo vašej oblasti a frekvencie používania kanvice.  

Vodný kameň nie je zdraviu škodlivý, ale ak sa naleje do nápoja, môže dodať nápoju práškovú chuť. 

Preto by sa mal z kanvice pravidelne odstraňovať vodný kameň, ako je uvedené nižšie. 

Pravidelne odstraňujte vodný kameň z kanvice. Pri bežnom používaní: aspoň dvakrát ročne 

 

 

 

 

 

 

 

1.      Naplňte kanvicu až po "maximum" zmesou jedného dielu obyčajného 

octu a dvoch dielov vody. Zapnite a počkajte, kým sa spotrebič automaticky 

nevypne. 

2.      Nechajte zmes zostať vo vnútri kanvice cez noc. 

3.      Na druhý deň ráno zmes zlikvidujte. 

4.      Naplňte kanvicu čistou vodou až po značku "max" a znovu ju povarte. 

5.      Prevarenú vodu zlikvidujte, aby ste odstránili zvyšky vodného kameňa 

a octu. 

 

 

 

 

 

 



 

Vnútro kanvice opláchnite čistou vodou. 

OPRAVA A ÚDRŽBA: 

Tento spotrebič neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol opravovať používateľ. Nepokúšajte sa 

spotrebič opravovať sami. Vždy ho prineste kvalifikovanému technikovi.  

Ak je prívodný kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne 

kvalifikované osoby, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 

SKLADOVANIE A PREPRAVA: 

1.      Spotrebič vyčistite podľa popisu a nechajte ho úplne vyschnúť. Spotrebič odporúčame skladovať 

v pôvodnom obale.  

2.      Spotrebič vždy skladujte na suchom dobre vetranom mieste mimo dosahu detí.  

3.      Spotrebič vždy prenášajte za rukoväť.  

4.      Pri preprave chráňte spotrebič pred vibráciami a nárazmi 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 

• NEUMIESTŇUJTE SPOTREBIČ NA HORÚCI PLYNOVÝ ALEBO ELEKTRICKÝ HORÁK ALEBO DO 

JEHO BLÍZKOSTI, ANI DO VYHRIEVANEJ RÚRY. 

• SPOTREBIČ NEPOUŽÍVAJTE BEZ TOHO, ABY STE DOŇ ČOKOĽVEK VLOŽILI, ABY NEDOŠLO K 

POŠKODENIU TEPELNÝCH PRVKOV. 

• POČAS VARU VODY ALEBO TESNE PO JEJ ZOVRETÍ ZABRÁŇTE KONTAKTU S PAROU Z VÝLEVKY.  

• VŽDY DBAJTE NA TO, ABY STE VRIACU VODU NALIEVALI POMALY A OPATRNE. 

• DÁVAJTE POZOR NA DOPLŇOVANIE VODY, KEĎ JE KANVICA HORÚCA. KANVICU RADŠEJ 

PLŇTE, KEĎ JE CHLADNÁ. 

• NEDOTÝKAJTE SA HORÚCEHO POVRCHU. POUŽÍVAJTE RUKOVÄŤ ALEBO TLAČIDLO. 

• KANVICU MÔŽETE POUŽÍVAŤ LEN S DODANOU ZÁKLADŇOU. 

• PRILOŽENÚ ZÁKLADŇU NEMOŽNO POUŽIŤ NA INÉ AKO URČENÉ POUŽITIE 

• PRI PREMIESTŇOVANÍ SPOTREBIČA S HORÚCOU VODOU TREBA POSTUPOVAŤ MIMORIADNE 

OPATRNE. 

• VŽDY SA UISTITE, ŽE JE VEKO ZATVORENÉ A POČAS VARU VODY HO NEZDVÍHAJTE. AK SA 

VEKO POČAS VARU ODSTRÁNI/OTVORÍ, MÔŽE DÔJSŤ K OBARENIU. 

• AK JE KANVICA PREPLNENÁ, VRIACA VODA SA MÔŽE VYLIAŤ. 

• ZABRÁŇTE VYLIATIU VODY NA KONEKTOR. 

• POVRCH VYKUROVACIEHO TELESA PODLIEHA PO POUŽITÍ ZVYŠKOVÉMU TEPLU. 

UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 

PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH SPOTREBIČOV BY SA MALI VŽDY DODRŽIAVAŤ ZÁKLADNÉ 

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA: 

• PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. 

• LEN NA DOMÁCE POUŽITIE V INTERIÉRI.  

• NEPOUŽÍVAJTE VO VONKAJŠOM PROSTREDÍ ANI NA KOMERČNÉ ÚČELY. 

• PRED POUŽITÍM DÔKLADNE SKONTROLUJTE, ČI NIE JE POŠKODENÝ, A V PRÍPADE ZISTENIA 

NEDOSTATKOV HO NEPOUŽÍVAJTE. DÁVAJTE POZOR, ABY STE SPOTREBIČ NEUPUSTILI, 

PRETOŽE SILNÉ NÁRAZY MÔŽU SPÔSOBIŤ VNÚTORNÉ POŠKODENIE. 



 

• PRED PRIPOJENÍM SPOTREBIČA SKONTROLUJTE, ČI NAPÄTIE UVEDENÉ NA SPODNEJ STRANE 

SPOTREBIČA ZODPOVEDÁ NAPÄTIU ELEKTRICKEJ SIETE VO VAŠEJ DOMÁCNOSTI. 

• PRED KAŽDÝM POUŽITÍM SPOTREBIČ A NAPÁJACÍ KÁBEL STAROSTLIVO SKONTROLUJTE, ČI NIE 

SÚ POŠKODENÉ.  

• TENTO SPOTREBIČ MÔŽU POUŽÍVAŤ DETI OD 8 ROKOV A STARŠIE A OSOBY SO ZNÍŽENÝMI 

FYZICKÝMI, ZMYSLOVÝMI ALEBO DUŠEVNÝMI SCHOPNOSŤAMI ALEBO S NEDOSTATKOM 

SKÚSENOSTÍ A ZNALOSTÍ  

• AK BOLI POD DOHĽADOM ALEBO BOLI POUČENÉ O POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA BEZPEČNÝM 

SPÔSOBOM A ROZUMEJÚ NEBEZPEČENSTVÁM, KTORÉ S NÍM SÚVISIA.  

• DETI SA SO SPOTREBIČOM NESMÚ HRAŤ. ČISTENIE A UŽÍVATEĽSKÚ ÚDRŽBU NESMÚ 

VYKONÁVAŤ DETI BEZ DOZORU.  

• DETI MLADŠIE AKO 3 ROKY BY SA MALI DRŽAŤ MIMO DOSAHU SPOTREBIČA, POKIAĽ NIE SÚ 

POD STÁLYM DOHĽADOM. 

• NIEKTORÉ ČASTI TOHTO VÝROBKU SA MÔŽU VEĽMI ZAHRIAŤ A SPÔSOBIŤ POPÁLENINY. 

OSOBITNÚ POZORNOSŤ JE POTREBNÉ VENOVAŤ MIESTAM, KDE SA NACHÁDZAJÚ DETI A 

ZRANITEĽNÉ OSOBY. 

• POUŽÍVANIE AKÉHOKOĽVEK PRÍSLUŠENSTVA, KTORÉ NEODPORÚČA SPOLOČNOSŤ COOPERS 

OF STORTFORD, MÔŽE SPÔSOBIŤ ZRANENIA A ZRUŠIŤ PLATNOSŤ PRÍPADNEJ ZÁRUKY. 

• NENECHÁVAJTE NAPÁJACÍ KÁBEL VISIEŤ CEZ OKRAJ STOLA ALEBO PULTU, ANI SA 

NEDOTÝKAJTE HORÚCICH POVRCHOV. 

• NEUMIESTŇUJTE HO NA ZDROJE TEPLA ANI DO ICH BLÍZKOSTI. 

• POUŽÍVAJTE NA ROVNOM, STABILNOM POVRCHU. 

• POČAS POUŽÍVANIA ZARIADENIE NIJAKO NEZAKRÝVAJTE, PRETOŽE TO MÔŽE SPÔSOBIŤ 

PREHRIATIE. 

• NEPOUŽÍVAJTE TENTO SPOTREBIČ NA INÉ POUŽITIE, NEŽ NA AKÉ JE URČENÝ. 

• ZABEZPEČTE DOSTATOČNÚ VZDIALENOSŤ MEDZI TÝMTO SPOTREBIČOM A OSTATNÝMI 

PREDMETMI NA PRACOVNEJ PLOCHE ALEBO PRACOVISKU ALEBO DOSTATOČNÚ 

VZDIALENOSŤ MEDZI SPOTREBIČOM A OHRANIČENÝM PRIESTOROM, V KTOROM SA 

NACHÁDZA.  

• ODPORÚČAME MINIMÁLNY ODSTUP OKOLO VŠETKÝCH PLÔCH ASPOŇ 10 CM. 

• NA OCHRANU PRED ÚRAZOM ELEKTRICKÝM PRÚDOM NEPONÁRAJTE NAPÁJACÍ KÁBEL, 

ZÁSTRČKU ANI SPOTREBIČ DO VODY ALEBO INEJ KVAPALINY. 

• AK SA NEPOUŽÍVA A PRED ČISTENÍM ODPOJTE ZÁSTRČKU ZO ZÁSUVKY.  

• NEPOUŽÍVAJTE ŽIADNY SPOTREBIČ S POŠKODENÝM NAPÁJACÍM KÁBLOM ALEBO ZÁSTRČKOU 

ALEBO PO PORUCHE SPOTREBIČA, ALEBO AK BOL SPOTREBIČ AKÝMKOĽVEK SPÔSOBOM 

POŠKODENÝ.  

• AKÉKOĽVEK OPRAVY MUSÍ VYKONÁVAŤ KVALIFIKOVANÝ ELEKTRIKÁR ALEBO 

ELEKTROTECHNICKÝ SERVIS. 

ZAPOJENIE ZÁSTRČKY (VEĽKÁ BRITÁNIA A ÍRSKO) 

• Tento spotrebič je vybavený tvarovanou 10-ampérovou zástrčkou BS 1363.  

• Ak musíte vymeniť poistky, mali by sa použiť len tie, ktoré sú schválené ASTA alebo BSI podľa 

BS1362 a s menovitým prúdom 10 ampérov.  

 



 

• Ak je namontovaný kryt poistky, po výmene poistky sa musí tento kryt znovu namontovať. Ak 

je kryt poistky stratený alebo poškodený, zástrčka sa nesmie používať. Náhradné poistkové 

kryty a poistky sú k dispozícii v elektrických predajniach.  

• Ak zásuvky vo vašej domácnosti alebo kancelárii nie sú vhodné pre zástrčku tohto výrobku, 

zástrčka sa musí vybrať a bezpečne zlikvidovať. Pokusy o zasunutie zástrčky do nesprávnej 

zásuvky môžu spôsobiť nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 

•  

•  

•  

•  

•  

•   

•  

 

Plasty, polyetylénové vrecká - obsahuje tieto recyklovateľné plasty. 

Kód a symbol 

 

Typ plastu Polypropylén 

 

• Po skončení životnosti výrobku sa informujte o jeho likvidácii v miestnom recyklačnom stredisku 
autorizovanom miestnym úradom pre komunálny odpad. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CUTOMER SERVICES: 
Distributed by / Verteilt durch / Distribué par. 
  
UK: The Enterprise Department Ltd.  
11 Bridge Street, Bishops Stortford, Herts, UK, CM23 2JU  
Tel: 0330 331 0300  
 
NI/EU:  
D.S.B. LD, 160 Bd. de Fourmies, 59100 Roubaix, France  
Tel: (+44) 1279 701269  
 
DE/FR/CZ/SK:  
hergestellt für 3Pagen, Sankt-Joeris-Strasse 16-28 53477 Alsdorf  
Tel: +49(0)2404/980-204 

DISPOZÍCIA 

• Spoločnosť Coopers of Stortford používa 

recyklovateľné alebo recyklované obaly, 

ak je to možné. 

• Všetky obaly, papier, kartóny, obaly 

zlikvidujte v súlade s miestnymi 

predpismi o recyklácii. 

 

 

 

 

 

 

 


